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7. SZÁPÁR

Szápár : Száfár : Cáfár, -on, -ru, -ra, -i [K1. P. K2. Szápár]. – T: 709 ha, L: 677. – 1983-tól Zirc városkörnyéki települése. – P: [Lakói] „köztudomásból Nyitra, Thurócz, Árva, Hont, Trencsén megyékből származtak, tót ajkúak lévén a lakosok 1828-ik év óta elmagyarosodtak”. Nh.: Szapáry Péter – akiről később elnevezték a helységet – szlovák lakosságot telepített le a mai Faluhely-dűlőbe, a község eredeti helyére. – Fcs.: A szápáriakat salátásoknak nevezik, mert a szápári búcsú a saláta felmagzásának idején van. Régen a lányok salátalevelet fontak ilyenkor a hajukba. A bálhelyiséget sokszor még ma is salátával díszítik.

1. szlk. Zȧ tislírȧ : szlk. Zȧ tyislírȧ ’Za tišliarom = az asztalos mögött’ [Zrínyi u] Ur. Régen az asztalos lakott itt. Akkor a falu legszélső utcája volt, ma a Zrínyi utca vége, a hozzá tartozó kertekkel. 2. Zrínyi utca [~] U 3. Rákóci utca [~] U 4. Kërëszt Ke 5. Táncsics utca : Templom utca [Táncsics u] U. A templomhoz vezet. 6. Tüzoltószërtár É 7. Gázcseretelep Tel 8. Jégverëm Gs. Megszűnt. 9. Fábik-féle kocsma É. Helyén lakóház. 10. Tanács : Orvosi rëndëlő É 11. Buszforduló. A távolsági busz egyik végállomása. 12. Klopfer-kocsma : Bisztró É. Az utóbbi a régi kocsma helyén épült. 13. Uj iskola : Ovoda É. Jelenleg az óvoda működik itt. 14. Szent János : Szent Jancsi : szlk. Szveti Ján ’Sväty Ján’ Szo. 

A szlovák telepesek védőszentje volt Nepomuki Szent János. 15. Kastéj : Szápári-kastéj É. Az egykori kastély helyén ma lakóház áll. 16. Község-kut : Nyomós-kut Kút 17. Buszváró. A távolsági busz megállója. 18. Bót : Vëgyësbót É 19. Régi iskola : Kulturház É. Jelenleg a község kultúrháza. 20. Templom : Katolikus templom É. 1711-ben épült. 21. Nagy kërëszt Ke. A templom előtt van. 22. Temető 23. Temetői kërëszt Ke 24. Ravatalozó É 25. Bikaistálló É. Lebontották. 26. szlk. Kȧmënyicȧ, -'ra ’Kamenica = kőkút’ Kút 27. Bekötő ut Út. A Majorba (52.) vezet. 28. Puskás-ház : Tanittói lakás É. Egykor Puskás nevű ember lakott itt. 29. Malom utca [~] U. Régen malom volt a közelében. 30. Csendőrlaktanya É. Helyén lakóház van. 31. Könyvtár : Téesziroda É 32. Foltex : Lábtörlősök [Sümegi Foltex Háziipari Szövetkezete] É. A fonodában lábtörlőket készítenek. 33. Talamárék kërësztje Ke. Talamár nevű kőműves állította. 34. Burga, -'ba U. Keskeny utca. A név magyarázatát a helybeliek nem ismerik. 35. Fő utca : Kosut utca [Kossuth u] U.

A helybeliek szerint pincerendszer van az utca alatt. 36. Jókai utca : Kolónia, -'ba [Jókai u] U. Már a bánya (77.) működése idején voltak itt lakóházak. 37. Buszváró É 38. Hid Betonhíd 39. Malom : Tót-malom [K1. Faluhelyi malom] Vízimalom volt. Leégett. Daráló és faüzem is működött itt. Jelenleg magánház van a helyén.

40. Suri ut [P. Suúri ut]. Súrra vezető földút volt. Beszántották. 41. Suri-főd D, sz 42. Dolosi-fődek D, sz 43. [P. Gödör d] D, sz. P: „Ezen dülőnek egy része igen dombos, az alja róna szántóföld sárga anyag, a vizmosásnak nagyon ki van téve, sok-
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szor a gabonát tövestől elhordja”. 44. Bödönkut :Bödöny : Szápári-fojó [K1. Betorgyai B K2. Szápári pa] Vf. Egy fa bödönszerűen összenőtt gyökerei közül tör a felszínre. 45. Dolosdi hid Lebontották. 46. Nagy-rét-fődek : szlk. Hrúbe lúki ’Hrubé lúky = nagyrétek’ [K1. Nagy és kis rétföldi d K2. Nagyréti földek] D, sz. Régi település maradványaira bukkantak itt. 47. Hatvanhódas, -ra D, sz. Szapáry, a falu egykori földesura eladta a területet Dolosdpusztának, de a község visszavásárolta, és felparcellázta. 48. Prolëtár-fődek : szlk. Prolëtárszké zëmi ’Proletarské zeme’ D, sz. Az I. világháború után egy-két holdat kaptak itt a nincstelenek. 49. Széles-fődek : szlk. Siroké zëmi ’Siroké zeme’ [K2. Széles földek] Ds, sz 50. Csetényi-düllő [K2. Csetényi határra d] D, sz 51. Suri-uti [K2. Súri uti d] D, sz 52. Temetői-düllő : Major, -ba [P. Temető alatti d, r, me] S, M. A terület középső és déli részén tsz-major létesült. Ide tartozik: 53–4., 60. 53. Kut. Az istállókat látja el vízzel. A régi bővizű kút helyén fúrták. 54. Istállók É. A téeszé. 55. Ut fëlëtti düllő : szlk. Nád cëszti ’Nad cestami = út feletti’ [K2. Útfeletti d] S, sz 56. Csetényi-ódal D, sz 57. Kolos-kuti-fojó [K1. Koloskuta Bach K2. Patak] Vf 58. Kendërfőd : szlk. Konopnyicski ’Konopnicky’ [P. Kender földi d K2. Kenderföldek] D, sz. Régen kendert termesztettek itt. 59. Malom. Lebontották. Helyén szántóföld van. 60. Bika-rét : Major, -ba [Tsz-major] M 61. Gépálomás M 62. Rövid-rét-fődek : szlk. Krátké lucski ’Krátké lúcky = rövid rétek’ [P. Kis rét földi d K2. Kis réti földek] S, sz 63. Öreg-hëgy : Bëtornya, -'ba : Bëtorja, -'ba [K1. Bethoriai d P. Betorgyai d
K2. Bethoria] D, sz. P: „Mintegy 32 holdra terjedő 21 éves vágás van benne nagy hegyen fekszik, alatta patakocska folyik, mely az érintett helyen ered, e vágás mellett, s körüle néhány hold elhagyatott szántó föld vagyon, mely legelőül használtatik”. 64. Zsëllér-káposztások Ds, sz 65. Páskom Ds, sz 66. Tódalékfődek D, sz 67. Káposztásfődek : szlk. Kȧpusznyicski ’Kapustnicky = káposztások’ D, sz 68. Pap-főd : Pap-tag Ds, sz. Illetményföld volt. 69. Zsëllér-páskom Ds, sz. Tagosításkor, 1945-ben, itt kaptak földet a földdel nem rendelkező személyek. 70. Tanittó-főd Ds, sz 71. Tégla-vőgyi-kut F. A forrás helyét egy földbe süllyesztett kútkáva jelöli. 72. Tégla-vőgy : szlk. Zȧ cihëlnyȧ ’Za tehelncu = a téglagyár mögött’ Vö, sz 73. Zsëllér-kendërfődek D, sz 74. Téglaégető. Telep volt, megszűnt. 1771-ben, a templom készítéséhez itt égették a téglát. 75. szlk. Plësinȧ ’Plešina = sík terület’ : Petőfi utca [Petőfi u] U. Régen erdő volt itt. Ma a belterülethez közel eső Petőfi utcát és az erről nyíló kerteket nevezik így. 76. Plësinai kërëszt : szlk. Krizs ’Kríz = kereszt’ Ke 77. Szénbánya B. 1914-ben megszűnt. 78. Malom [K1. Utaljai malom P. ~]. Vízimalom volt. Megszűnt. P: „Vagyon a dülőben (79.) egy 2 kerekü malom – és egy 1 kerekü mintegy 1 1/2 dülő távolságra egymástól köröskörül fákkal vannak beültetve csupán essőzés alkalmával őrölhetnek, miután a malmok feletti tavat az iszap egészen beszokja hordani, a viz hamar elszalad, miután fönfogni igen csekélyet lehet”. 79. Ut alla : szlk. Pod csezsti ’Pod cestami’ [P. Ut allai d K2. Utalja] D, sz 80. Csernyëi-határ : Csernyëi uti düllő [P. Csernyei uti d] D, sz 81. Szöllői kërëszt Ke 82. szlk. Nȧd uhliszki ’Nad uhliskami = a szénégető 
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felett’ D, e, sz. Szapáry Péter szénégetőket telepített az itt levő erdőbe. 83. Szöllők alla [P. Szőllő h] Ds, sző. P: „A szőllő hegy, keletnek fekszik magas hegyen tiszta sárga agyag”. 84. Mosó-tó
Vf. Kenderáztató volt itt. 85. Bëtóriai pincék D, sző. Villasorok vannak itt borospincékkel. 86. Bucsina, -'ba D, e 87. Sövényes, -be D, l, sz 88. Répási-kut : Répási, -hoz Kút. Tréfából nevezték így a helybeliek a földből éppen csak kilátszó kisméretű kutat. A szőlőben dolgozók jártak ide vízért. 89. Vadles É 90. Zirc–bodajki ut Út 91. Sarok-tábla D, sz 92. Tanitt-főd D, sz. Illetményföld. 93. szlk. Husztyinȧ ’Húština = erdő, bozót’. Régen makkoltató erdő volt itt. 94. szlk. Oszicsinȧ ’Osicina = nyárfás’ Ds, e 95. Ribizlis, -be S, sz. Régen sok feketeribizli 
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termett itt. 96. Kispuszta Vö, l 97. Parragok, -ra D, l 98. Tódalékfődek : szlk. Pridȧvki ’Prídavky = toldalékok’ 

[K2. Toldalék földek] D, sz. A Gazda-földek (103.) és a Zsellér-földek (69.) felosztásakor fennmaradt és tovább osztott töredéktelkek. 99. Rövid-Rubanya : szlk. Krátkȧ rubȧnyȧ ’Krátká rubana’ [P. Rövid rubonya d K2. Rövid rubonya] D, e, sz. Régen erdős vidék volt, és faszenet égettek itt. 100. Szöllők alla : Szöllők ajja [K2. Szőlőkalja] D, sző 101. Szöllői ut Földút 102. Páskomi pincék É. Présházak sorakoznak itt. 103. Gazda-páskom [K1. Kenderföldi d K2. Gazdapáskum] Ds, sző, gy. Tagosításkor a gazdák kaptak it földet. 104. Faluhel [K1. P. K2. Faluhelyi d] S, sz, l. A helybeliek szerint itt volt az erdeti falu, ezért ha valaki nagypénteken a földre teszi a fülét, hallhatja az elpusztult falu templomának harangjait. Csontvázak, kardok kerültek elő. 

Ma is sok cserepet, téglát vet ki a föld. Az emlékeket a veszprémi Bakony Múzeumban őrzik. P: „Az öregek állítása szerint, ez volt települési helyek, de miután vizhez nem juthattak, kénytelenek voltak elhagyni, és a mostani helyen tettek uj települést”. 105. Faluheli-kut Kút. P: „(faluhelyi dűlő) szélén vagyon egy kut, mely 1863-ik évben ásatott”. 106. Nagy-gödör : Szivás-vőgy Vö, r 107. Bánya, -'ba [P. Kőszén bányai d] B. Szénbánya volt. Már nem működik. 108. Mélut Vm 109. Rókalukas-árok : Rókalikas-árok [P. Rókalyukas á] Vm. Rókák búvóhelye. 110. szlk. Rúbȧnyȧ ’Rubana = erdőirtás’ [P. Irtás d K1. K2. Rubonyai d] D, sz 111. Hosszu-Rubanya : szlk. Dlha rubȧnyȧ ’Dlhá rubana’ [P. Hosszu rubonya d] Ds, sz 112. Pörös-düllő : Pörös, -be : Jásdi-düllő : Jásdi uti düllő [P. K2. Jásdi uti d]
D, sz. P: „hajdán a mig Mlgos Gróf birtokába volt – Palotai Mlgos Gróffal pörlekedett érte, ettől neveztetett el peresnek”. Szápár és Jásd község lakói úgy emlékeznek, hogy ők nyerték meg a pert. 113. Juhodáj É volt. Megszűnt. 114. Kut. Gémeskút. Állatok itatására használják. 115. Spicer-szöllő D, sz. Tulajdonosáról. 116. Sánc-hëgy : szlk. Vrh ’Vrch = hegy’ [K1. Sanczi e K2. Szápári h] D, l, e. A helybeliek szerint nagyon régen földvár volt itt. P: „Az erdő között a legmagasabb hegytetőn vagyon mint egy két szürüt képező gömbölyü hely felsáncolva, török hagyomány lehetett…” 117. Sánc, -ra [K1. Sanczi d P. Sánc d K2. ~] Ds, sz, l 118. Erdő alatti : szlk. Pod horámȧ ’Pod horami’ [K2.

Erdő alatti rubonya] Ds, sz. 119. Határ-Rubanya [P. Határ rubonya d K2. Határ rubonya] D, sz. A község határán van. 120. Hid Kőhíd 121. Nagy-vőgy Vö 122. Palotai ut : Inotai ut Közút. Várpalotára vezet. 123. Inotai-határ D, sz 124. Nyárfási-kut [K2. Patak] F 125. Nyárfás, -ba [K1. Malomuti e] D, sz. Régebben erdős vidék volt.

Nem tudtuk lokalizálni: P. Hid tábla d; Táli d. – K1: 1857., P: 1864., K2: 1930., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Sári Attila népművelő. – Adatközlők: Hegedűs Ferencné 60, Hegedűs Jakab 61, Janászek Mihály 93, Kukoda Gyula 64, Kukoda Gyuláné 58, Kukoda Gézáné 43 é. 
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